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Гу Юй (谷羽, род. 1940) – китайский русист, переводчик, поэт, профессор Нанькайского университета (Тяньцзинь, КНР). Среди его переводов – сборники “Любовная лирика Пушкина” (1997), “Триста стихотворений русских поэтов” (1999), “Рассказы и повести Чехова” (2004). Он переводил стихотворения М.Ю. Лермонтова, А.А. Фета, В.Я. Брюсова, Н.А. Гумилева, прозу А.М. Горького, М.М. Пришвина, Б.Л. Пастернака и многих других; участвовал в подготовке изданий переводов китайских стихотворений на русский язык (Три вершины, семь столетий: Антология лирики средневекового Китая / Пер. с кит. яз. С.А. Торопцева; сост.: С.А. Торопцев, Гу Юй. СПб., 2016). За многолетнюю литературную деятельность в области сближения культур России и Китая в 1999 г. награждён Министерством культуры РФ он был медалью памяти Пушкина. [1]

Свою переводческую работу Гу Юй начал именно с перевода басен И.А. Крылова. Первый сборник –   “Осел и Соловей” (驴子和夜莺)  – вышел в Харбине в 1983 г.: в нем было 166 басен, переведенных в стихах. Гу Юй оказался в числе первых китайских переводчиков, сделавших стихотворные переводы басен Крылова (наряду с Хэ Шиином): до того времени большинство переводчиков (такие как Мэнхай, У Янь и др.)  предпочитали переводить их прозе, а в 1983 г. китайские читатели наконец узнали, что в отличие от басен Эзопа, басни Крылова – стихотворные.

Полное собрание басен Крылова в переводах Гу Юя вышло в 2004 г. в пекинском издательстве “Яньшань”, а затем несколько раз переиздавалось другими пекинскими издательствами   – в 2013, 2016, 2019 и 2020 г.

При переводе басен Крылова Гу Юй стремится не педантичному воспроизведению стихотворной формы оригинала, а к точности в передаче содержания и художественной выразительности. Сам Гу Юй заметил, что басни Крылова с заимствованными сюжетами, такие как «Волк и Ягненок», «Стрекоза и Муравей», «Ворона и Лисица», имеют русскую национальную специфику, а значит и переводчик может хотя бы отчасти опираться на китайскую поэтическую традицию. Так, например, в переводе басни «Тришкин кафтан» большинство стихов (13 из 18-ти) оканчиваются одной и той же рифмой (на «an»), что сильно отличается от способа рифмовки в оригинале, но зато соответствует вкусу китайских читателей, ведь в китайских стихотворениях обычно сохранять одну и ту же рифмовку с начала до конца.  

Гу Юй умеет подбирать слова для передачи смысла и эмоции. Так,  фразу Крестьянина в басне «Крестьянин и Разбойник» – «меня совсем ты доконал» [4] – он перевел как «ты убил старую жизнь» (你要了我的老命) [3], точно и с юмором показав, как обычно крестьяне и неграмотные люди капризничают и выражаются, независимо от их возраста. Еще пример: в переводе басни «Мышь и Крыса» переводчик два раза использовал китайские фразеологизмы для показа невежества Мыши и Крысы. У Крылова: «льву не быть живому» [4], в переводе: «лев потерпит полное поражение (那它肯定会一败涂地)» [3]; у Крылова: «сильнее кошки зверя нет» [4], в переводе: «кошка так сильна, что не имеет соперников (猫凶猛厉害举世无敌)» [3].

В статье «Заимствование и инновация: И.А. Крылов и басни Западной Европы» Гу Юй писал: «Крылов – великий писатель, он успешно заимствовал опыт Эзопа и Лафонтена и объединил собственные черты с жизнью своего времени, чтобы внедрять инновации». Например, следуя произведениям Эзопа и Лафонтена, Крылов написал свою собственную басню «Лисицу и Виноград». Текст Эзопа был кратким, Лафонтен развил его сюжет, добавив подробности в описание психологии персонажей, Крылов, использовав их опыт, написал эту басню чрезвычайно ярко и конкретно. Например, у него предложение «кисти сочные, как яхонты горят» [4] и т.д. 

Надо сказать, что Гу Юй – переводчик-новатор, который, может быть, лучше всех, кто в Китае переводил басни Крылова стихами. Сам Гу Юй – поэт, он много читал китайские и русские стихи. Его стихотворные переводы басен Крылова в Китае пользуются популярностью и у детей, и взрослых. Он выпустил не меньше шести сборников переводов басен Крылова, но он переводчик такой скромный, что даже сейчас мало кто знает его настоящее имя – Гу Хэндун.
Оценивая переводчика Гу Юя, можно процитировать строки одного из его стихотворений:

«Настоящий переводчик не обращает особого внимания на свою репутацию,
Они готовы быть строителями мостов и дорожными рабочими,
Сопровождать иностранных писателей идти по мосту，

Сопровождать читателей в длительную поездку за границу» [5].
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